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(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

daya sEyavayyA-yadukulakAmbhOyji

In the kRti ‘daya sEyavayyA’ — rAga yadukulakAmbhQji, zrl tyAgarAja
describes the pleadings of prahlAda. (This kRti is part of dance-drama ‘prahlAda

bhakta vijayaM'.)
P daya sEyav(a)yyA sadaya rAmacandra

A dayanu koJcem(ai)na nADu
talacucunna sltA sukhamu (daya)

C1 kSiti nAthula rAkayu
sammati IEka zrl sAkEta
pati rADE(y)ana vaccun(a)nina
satiki kalgina Anandamu (daya)

Cc2 celiyarO nA vale nAthunaku
galar(E)mO rAIEd(a)ni jAli
telisi mrokkukoni brOvu vELa
balimini(n)eduraina sukhamu (daya)

C3 koJc(e)m(I) rUpam(A)villu
vaJca kUDaga pOnO(y)ani
eJci jAli jenda mEnu
peJci kanipiJcin(a)Tla (daya)

o7} eTTi vArik(ai)na dorakan-
(a)TTi janakajanu boTTu
kaTTi karamu paTTu vVELa
kAntak(u)nna sukhamu tanaku (daya)

C5 kOrina vAralanu nEn-
(D rlti brOtun(a)ni sabha
vAralaku teliya jEyu
dAri tyAgarAjunaku (daya)



Gist

O Merciful Lord zrl rAmacandara!

Do condescend to show atleast a little of that comfort derived by sItA —

(1) who, that day was contemplating of Your grace;

(2) who, being not happy with the arrival of (other) kings (for svayam-
vara), on enquiring whether zrl rAma would not come, when (she was) told that
‘He would surely come’;

(3) by Your forcefully appearing (before her) knowing her grief, when she
was supplicating that You had not come probably because there might have been
other fiances like me to the Lord;

(4) when You demonstrated Your prowess when she was worried
thinking that with this small form, You might not be able to bend that huge bow;

(5) when You held her hand by marrying her, who could not be attained
by any one - no matter how eminent.

Do condescend to show this tyAgarAja that method which You declared
to those present in the assembly that ‘this is how | shall protect those who seek
me’.

Word-by-word Meaning

P Do (skEyavu) Condescend (daya), O Merciful (sadaya) Lord (ayya)
(sEyavayyA) zrl rAmacandara!

A O Merciful Lord zrl rAmacandral! Do condescend to show atleast a little
(koJcemaina) of that comfort (sukhamu) derived by sItA who, that day (nADu)
was contemplating (talacucunna) of Your grace (dayanu).

C1 O Merciful Lord zrl rAmacandra! do condescend to bestow on me that
joy (Anandamu) felt (kalgina) by slta — the virtuous woman (sati) (satiki) —who

being not (IEka) happy with (sammati) (literally agreeable) the arrival
(rAkayu) of (other) kings — Lords (nAthula) of Earth (kSiti) (for svayam-vara),

on enquiring (ana) whether zrl rAma — the Lord (pati) of sAkEta — would
not come (rADE) (rADEyana),

when (she was) told that (anina) ‘He would surely come’ (vaccunu)
(vaccunanina).

c2 O Merciful Lord zrl rAmacandra! do condescend to bestow on me that
solace (sukhamu) derived by sltA,

by Your forcefully (balimini) appearing (eduraina) (baliminineduraina)
(before her) knowing (telisi) her grief (jAli),

when (VELa) she was supplicating (mrokkukoni brOvu) that (ani) You
had not come (rAlEdu) (rAlEdani) probably (EmOQO) because there might have
been (galaru) (galarEmO) other fiances (celiyarO) (literally friends) like (vale) me
(nA) to the Lord (nAthunaku).

C3 O Merciful Lord zrl rAmacandra! do condescend to bestow on me that
kind (aTla) of grace which You showed by demonstrating (kanipiJcina)
(kanipiJcinaTla) Your prowess (mEnu peJci) (literally increase the body) when —

slTa was worried (jAli jenda) thinking (eJci) that (ani) with this (1) small
(koJcemu) (koJceml) form (rUpamu), You might (Emi) (koJcEmi) not be able
(kUDaga pOnO) (pOnOyani) to bend (vaJca) that (A) (rUpamA) huge bow
(villu).

Cc4 O Merciful Lord zrl rAmacandra! do condescend to bestow on me
(tanaku) that solace (sukhamu) derived (unna) (literally had) by sItA - Your
Consort (kAntaku) (kAntakunna),



when (VELa) You held (paTTu) (her) hand (karamu) by marrying (boTTu
kaTTi) (literally tie tAli) her - daughter of King janaka (janakaja) (janakajunu) -

who (aTTi) could not be attained (dorakani) (dorakanaTTi) by any one -
no matter how eminent (eTTivArikaina).

C5 O Merciful Lord zrl rAmacandra! do condescend to show this tyAgarAja
(tyAgarAjunaku) that method (dAri) which You declared (teliya jEyu) (literally
made known) to those (vAralaku) present in the assembly (sabha) that (ani),

this (1) is how (riti) I (nEnu) (nEnl) shall protect (brOtunu) (brOtunani)
those (vAralanu) who seek (kOrina) me.

Notes —

General — The episodes related by zrl tyAgarAja — slta thinking of zrl
rAma even before marriage, her anticipation of zrl rAma for the svayamvara
(selection of suitor), her anxiety that zrl rAma might not come and her
apprehension that zrl rAma might not be able to succeed in bending the bow — all
these are not part of zrlmad vAImIki rAmAyaNa. Please refer to zrimad vAImIKi
rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapters 66 and 67 — please visit site for translated
version-http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga66/bala_66_frame.htm

The tamizh poet kamban in his version of rAmAyaNa (kamba
rAmAyaNa) describes the encounter of zrl rAma and sltA before the svayamvara
at that time when when sItA was standing at the upper floor (ubbarigai) and zrl
rAma was entering the town of mithilA along with lakSmaNa and sage vizvAmitra
He states ‘aNNaluM nOkkinAn avaLuM nOKkinAL’ —rAma and sltA looked at
each other.

It is worth noting that instead of zrl tyAgarAja enacting the role of
prahlAda, it is the latter who is enacting the role of zrl tyAgarAja.

Cl — rADE — this is how it is given in all the books. However, looking
other similar words ‘galarEmQ’ (C2), ‘pOn0O (C3), this word should be ‘rADO’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — celiyarO — The form of this word ‘celiya’ is not very clear. Any
suggestions ???

C2 — mrokkukoni brOvu vELa — There is some doubt about translation of
these words in the context. The correctness of these words needs to be
ascertained. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. daya seya(va)yya sadaya ramacandra
a. dayanu koncemaina nadu

talacu(cu)nna sita sukhamu (daya)
cal. ksiti nathula rakayu

sammati leka éri sakéta

pati rade(ya)na vaccu(na)nina

satiki kalgina(ya)nandamu (daya)
ca2. celiyard na vale nathunaku

gala(re)mo rale(da)ni jali

telisi mrokkukoni brovu vela

balimini(ne)duraina sukhamu (daya)
ca3. konce(mi) ripa(ma)villu

vanca kudaga pono(ya)ni

enci jali jenda menu



penci kanipinci(na)tla (daya)
ca4. ettivarikaina doraka-

(na)tti janakajanu bottu

katti karamu pattu vela

kantakunna sukhamu tanaku (daya)
cad. korina varalanu né-

(ni) riti brotu(na)ni sabha

varalaku teliya jeyu

dari tyagarajunaku (daya)
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